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TEXTE

Introdução
Trata- se, neste ar ti go 1, de construções de predicação com pos tas por
verbo su por te e acio na das, no português e no es panhol, a fim de evi‐ 
den ciar um es ta do de coi sas, uma cena/even to, com o per fi la men to
desse es ta do de coi sas se gun do uma pers pec ti va de pas si vi da de.
Con si de ran do a lín gua como “both a win dow on cog ni tion and a key to
un ders tan ding it” 2 (LAN GAC KER, 1987), parte- se de uma ótica cons‐ 
tru cio nis ta dias sis te má ti ca de modo a de tec tar como padrões com‐ 
pos tos pelos verbo su por te lle var, no es panhol, se con fi gu ram, em
comparação com expressões com pos tas por levar no português e,
assim, de li near a associação entre ambas às lín guas românicas no que
tange à presença de construções com verbo su por te em suas res pec ‐
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ti vas redes de predicação pas si va. Encontram- se, a se guir, exem plos
de uso das construções sob aná li se:

(1) Um jovem de 23 anos levou um tiro no pé na ma dru ga da de sá ba ‐
do, dia 5, após um des en ten di men to quan do saía de uma casa no tur ‐
na em Taboão da Serra. Se gun do a ví ti ma, o autor do dis pa ro teria se
iden ti fi ca do como po li cial tá ti co e segurança do es ta be le ci men to.  
[Português; vas co no ti cias.com.br]

(2) Tam bién le ha sido ampu tado el dedo me ñi que de su mano iz ‐
quier da, se lo llevó un dis pa ro. Omar se re cu pe ra en el hos pi tal en
com pa ñía de su padre, que dice que el chico pre sen ta buen ánimo
pese a las cir cuns tan cias. 3 
[Es panhol; el pais.com]

(3) Ca rro ce ria de caminhão atin giu rede de ener gia e de rru bou o
poste. Mo to ris ta da ca minho ne te disse que levou um susto; ele não
ficou fe ri do. 
[Português; g1.globo.com]

(4) Costa rica se llevó un susto, pero re mon tó ante Su ri nam […] Fue
un tanto com pli ca do sobre todo por que Su ri nam, por con duc to de
Gleo fi lo Has sel baink, anotó el pri mer gol a los 54', des pués de unos
in ten sos 45 mi nu tos. 4  
[Es panhol; ox de por tes.com]

Como é pos sí vel ob ser var, ambas as lín guas, o português (PORT) e o
es panhol (ESP), con tam com padrões aná lo gos para re pre sen tar uma
predicação pas si va. Dessa forma, ob je ti va mos, por meio dessa aná li se,
con tri buir para a elucidação de la cu nas ob ser vá veis entre as
descrições lin guís ti cas, no que tange: (i) ao tra ta men to das
construções com verbo su por te, tanto no PORT quan to no ESP, (ii) à
rede de pre di ca do res de pas si vi da de, já que, até o mo men to, são es‐ 
cas sos es tu dos vol ta dos para o papel des sas construções den tro
dessa rede e (iii) à relação in ter lin guís ti ca entre as men cio na das lín‐ 
guas românicas. Dessa forma, tenciona- se co la bo rar para o des en vol‐ 
vi men to teórico- metodológico do exame da variação e das relações
entre lín guas, va rie da des e/ou dia le tos den tro da ótica cons tru cio‐ 
nis ta, se gun do uma pers pec ti va (sócio)cons tru cio nis ta e diassistêmica
da gra má ti ca.
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Assim, o es tu do tem por cerne o ma pea men to da pa rea men to forma- 
função/significação con di zen te às configurações dos pre di ca do res
com ple xos aqui pre vis tos e como tais padrões se ligam,
considerando- se a po ten cia li da de de si mi la ri da de e/ou dis si mi la ri da‐ 
de entre estes. Temos, então, o se guin te ques tio na men to nor tea dor:
tais construções de predicação são li cen cia das por um pa rea men to
sim bó li co mais abs tra to que pos si bi li ta instanciações tanto no
português quan to no es panhol (e pos si vel men te em ou tras lín guas)?

3

Desse modo, conta- se como apor te com a pers pec ti va de fen di da por
Höder (2012; 2014), que, ao tra tar da concepção do conhe ci men to lin‐ 
guís ti co, apre sen ta a pos si bi li da de de dois ou mais sis te mas con for me
suas semelhanças es tru tu rais e/ou fun cio nais. Me dian te pro ces sos
de abstração e categorização de itens lin guís ti cos ad vin dos de sis te‐ 
mas dis tin tos, é pos sí vel a consolidação e o en trin chei ra men to cog ni‐ 
ti vo de uma gra má ti ca comum a mais de um idio ma. Den tro dessa
ótica, de li mi ta mos como diaconstruções pa rea men tos sim bó li cos de
atri bu tos for mais e fun cio nais que, pre sen tes na interconexão de tais
dis tin tos sis te mas, abran gem o que há de si mi lar entre os mes mos.
Höder et al. (2018) apon tam que lín guas ge ne ti ca men te as so cia das
ten dem a apre sen tar maior nível de dias sis te ma ti ci da de. Logo, ao se
con si de rar a relação his to ri ca men te es trei ta entre ambos os idio mas
em pauta, pre ve mos haver um alto grau de inter- relação.

4

En qua dra men to teó ri co

A gra má ti ca se gun do uma ótica
(sócio)cons tru cio nis ta dias sis te má ti ca

Ado tan do o mo de lo cons tru cio nis ta da lín gua, o pre sen te es tu do tem,
por me du lar, a noção de construção gra ma ti cal, pro du to con cep tual
pau ta do no pa rea men to de atri bu tos for mais − pro só di cos, fonético- 
fonológicos, mor fos sin tá ti cos, sin tá ti cos, le xi cais – e fun cio nais −
semânticos, dis cur si vos, prag má ti cos, cog ni ti vos e so cio cul tu rais –
cog ni ti va men te en trin chei ra dos se gun do a apreensão de padrões
mais ou menos ro ti nei ros de tec ta dos na experiência dos usuá rios da
lín gua nos mo vi men tos de produção, recepção e pro ces sa men to da
lin gua gem (GOLD BERG, 1995, 2006; LAN GAC KER, 2008).
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Assim, são uni da des que, de vi do a seu grau de idios sin cra sia e/ou
frequência de uso, se con so li dam na mente dos fa lan tes como agru‐ 
pa men tos de traços de forma, função e noções con tex tuais es pe cí fi‐ 
cas por meio de pro ces sos cog ni ti vos de do mí nio geral. Suas ca rac te‐ 
rís ti cas podem ser apreen di das se gun do os parâmetros de es que ma‐ 
ti ci da de, pro du ti vi da de, com po si cio na li da de e con tex tua li da de
(TRAU GOTT & TROUS DA LE, 2013; GOLD BERG, 2006), con si de ra dos
para o des en vol vi men to da aná li se em pauta.

6

A es que ma ti ci da de associa- se ao grau de abstração e/ou es pe ci fi ci‐ 
da de das representações cog ni ti vas que san cio nam usos lin guís ti cos.
A pro du ti vi da de co rres pon de à po ten cia li da de de expressão de uso
de uma construção ou de pre en chi men to de um slot, assim como à
ca pa ci da de de padrões mais abs tra tos li cen cia rem ou tros menos abs‐ 
tra tos. A com po si cio na li da de trata do nível de transparência
semântica entre as construções e seus sub com po nen tes (ele men tos a
pre en che rem os slots cons tru cio nais), assim como do grau de en trin‐ 
chei ra men to entre esses sub com po nen tes. A con tex tua li da de, por
sua vez, abor da o im pac to de fa to res de ordem con tex tual na
configuração do sig ni fi ca do das construções.

7

Em um es co po re pre sen ta cio nal, categorizam- se as construções em
relação a seu nível de es que ma ti ci da de. São de ter mi na dos como
macroconstruções ou es que mas os padrões lin guís ti cos de na tu re za
mais abs tra ta, com maior nú me ro de slots (posições gra ma ti cais) a
serem pre en chi dos; as construções em nível in ter me diá rio, com alta
po ten cia li da de de pre en chi men to de slots, mas menor grau de
abstração em comparação ao nível da macroconstrução, são cha ma‐ 
das de mesoconstruções ou subs que mas; já os padrões mais subs tan ti‐ 
vos, com baixo grau de abstração, são apreen di dos como
microconstruções, nas quais há menor (ou nenhu ma) pos si bi li da de de
pre en chi men to de slots cons tru cio nais. São as microconstruções que
san cio nam os usos con cre tos das construções pelos fa lan tes/ou vin‐ 
tes no dis cur so, de no mi na dos, teo ri ca men te, como cons tru tos.

8

Assim, visualiza- se a gra má ti ca como uma ampla rede, hie rar qui ca‐ 
men te cons ti tuí da, de padrões lin guís ti cos des en vol vi dos e mol da dos
pela experiência. Logo, a lín gua, como sis te ma in ter ati vo, constitui- se
como um espaço con cep tual que en vol ve tanto es ta bi li da de (re la ti va)
quan to ins ta bi li da de (he te ro ge nei da de e di na mi ci da de).
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Den tro dessa pers pec ti va, destaca- se, além disso, a po ten cia li da de de
se de li near um cons truc ti con mul ti lín gue, a fim de abar car
construções pre vis tas em dois ou mais sis te mas lin guís ti cos, como
sa lien ta do na seção an te rior. Höder, Frei tas Jr e Soa res (2021) res sal‐ 
tam duas ca te go rias de construções cen trais à ótica dias sis te má ti ca:
a idioconstrução e a diaconstrução.

10

En quan to as idioconstruções são es pe cí fi cas a cada lín gua e/ou dia‐ 
le to, con tan do com definições de cunho prag má ti co par ti cu la res a
cada sis te ma, as diaconstruções pos suem um ca rá ter mais abs tra to.
Situam- se como padrões cons tru cio nais que abran gem os atri bu tos
si mi la res entre os pa rea men tos per ten cen tes aos dis tin tos sis te mas.

11

Assim, somam- se pre cei tos da Gra má ti ca de Construções Ba sea da no
Uso, assim como re fe ren ciais as so cia dos a uma pers pec ti va dias sis te‐ 
má ti ca da lín gua, objetiva- se des en vol ver um ma pea men to dos pre di‐ 
ca do res de pas si vi da de com verbo su por te no PORT e no ESP. A par tir
de uma aná li se com pa ra ti va de seus as pec tos es tru tu rais e fun cio nais,
de tec tá veis em cons tru tos, busca- se de fi nir o que se mos tra es pe cí fi‐ 
co a cada lín gua, pró prio ao âmbito de suas idioconstruções, e o que é
si mi lar entre as mes mas.

12

Construções de predicação pas si va:
expressões com verbo su por te

A predicação constitui- se como uma acepção pri mor dial ao se tra tar
da compreensão da lín gua. Na ótica fun cio na lis ta, entende- se a
predicação como um fenômeno sintático- semântico no qual o item
pre di ca dor (seja de na tu re za ver bal ou no mi nal) de li mi ta o nú me ro de
ar gu men tos se gun do o es ta do de coi sas em jogo (DIK, 1997). Assim, o
ele men to pre di ca dor apresenta- se como nu clear, sendo o res pon sá vel
pela projeção ar gu men tal da es tru tu ra sen ten cial.

13

Na pers pec ti va cons tru cio nis ta, por sua vez, tanto o pre di ca dor
quan to a pró pria es tru tu ra ar gu men tal são apreen di dos como
construções gra ma ti cais – que se com pa ti bi li zam no pro ces so de
predicação. Logo, conta- se com pa péis ar gu men tais, as so cia dos à
construção ar gu men tal, e par ti ci pan tes, de mar ca dos pelo sen ti do
ver bal (GOLD BERG, 2006). Os pre di ca do res de pas si vi da de, assim, se
cons ti tuem como uma construção de predicação, na qual se vê a
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associação de uma de ter mi na da es tru tu ra for mal a as pec tos fun cio‐ 
nais es pe cí fi cos, que se vin cu lam a construções ar gu men tais em sua
atualização no dis cur so em prol da confecção de sen ti dos.

No cerne do plano fun cio nal da predicação pas si va destaca- se a
noção de afetação 5. Ci ría co (2021, p. 3) res sal ta que, ao se tra tar das
es tru tu ras pas si vas pro to tí pi cas, a luz de Pin ker et al (1987) em sua
observação do inglês, “o par ti ci pan te que será ma pea do na posição de
su jei to pode ser cons truí do cog ni ti va men te como um pa cien te, seja
ele um pa cien te li te ral ou uma extensão abs tra ta do sen ti do pro to tí‐ 
pi co dessa função semântica”, en ten do “que o ar gu men to ma pea do na
posição de ob je to da preposição ‘por’ (ou sub en ten di do) agiu sobre
ele”.

15

Ma cha do Viei ra, San tos e Kropf (2019) e Ma cha do Viei ra (2020a), ao se
vol ta rem para a aná li se de es tru tu ras de predicação pas si va no
português, de li neiam seu papel den tro do rol de construções de
desfocalização do ele men to força in du to ra (agen te), seja por meio de
sua demoção a uma posição sin tá ti ca menos proemi nen te (como sin‐ 
tag ma pre po si cio na do), seja por meio de sua omissão ou suspensão
na sentença.

16

Observa- se que, ao se tra tar do português bra si lei ro, mui tos es tu dos
têm por in ter es se os atri bu tos es tru tu rais e semânticos dos pre di ca‐ 
do res de pas si vi da de. En tre tan to, são fo ca li za dos, em geral, os
padrões sa lien ta dos pela pers pec ti va tra di cio nal: as pe rí fra ses ver bais
com pos tas por par ti cí pio, co mu men te de no mi na das pas si vas ana lí ti‐ 
cas, e as for ma das por par tí cu la –SE, as pas si vas sin té ti cas (cf. SA RAI‐ 
VA, 2018; CI RÍA CO, 2021; GUIMARÃES e SOUZA, 2016; MA CHA DO
VIEI RA e SA RAI VA, 2011; FUR TA DO DA CUNHA, 2000; den tre ou tros).
É pos sí vel, con tu do, vi sua li zar, tam bém, na rede de pre di ca do res de
pas si vi da de, as construções com verbo su por te.

17

Atuan do em si mi la ri da de com as es tru tu ras com pos tas por par ti cí pio,
estes pre di ca do res pre veem a afetação do ele men to no mi nal em
posição de su jei to e pro pi ciam a desfocalização do ele men to força in‐ 
du to ra da predicação (cf. TEI XEI RA, SAN TOS, 2022; SA RAI VA et al,
2021), con for me ob ser vá vel nos exem plos 6 a se guir.
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Em (5), vê-se o uso da pe rí fra se “foi so ca do”, na qual o verbo SER, em
papel au xi liar, se une ao ele men to “socar”, em sua forma de par ti cí pio,
a fim de co di fi car um even to se gun do uma pers pec ti va pas si va. Há a
afetação do su jei to “Astro da Mar vel”, par ti ci pan te pa cien te, por um
par ti ci pan te de na tu re za agen ti va que se en con tra sen ten cial men te
não ex pres so. No exem plo em (6), o verbo levar, em comparação ao
verbo SER no exem plo an te rior, atua como em uma função de au xi lia‐ 
ri da de, fun cio nan do como verbo su por te. Ope ran do junto a uma es‐ 
tru tu ra no mi nal/não ver bal, “um soco”, au xi lia na marcação de tempo,
modo, as pec to, nú me ro e pes soa, atri buin do a este papel pre di can te
e, assim, con fi gu ran do uma uni da de de predicação ver bal capaz de
pro je tar uma es tru tu ra semântica de par ti ci pan tes num es ta do de
coi sas de teor pas si vo.

19

De forma si mi lar, na expressão “se lleva um golpe”, no exem plo (7) a
se guir, o verbo lle var se vin cu la a “un golpe” na composição de uma
uni da de de predicação pas si va.

20

(7) Brice Samba se lleva un golpe tre men do, se hace un chi chón im ‐
pre sio nan te... y apa re ce en la se gun da mitad con un sim ple ven da je. 7

Ado tan do uma pers pec ti va so cio cons tru cio nis ta, TEI XEI RA (2020)
busca sa lien tar a posição dos padrões cons ti tuí dos por verbo su por te
den tre o plano dos pre di ca do res de pas si vi da de. Apre sen ta uma aná‐ 
li se cen tra da no ma pea men to nos atri bu tos de uni da des com pos tas
pelos ver bos levar, tomar, so frer, re ce ber e ganhar (levar um tiro,
tomar um tiro, so frer um tiro, re ce ber um tiro, ganhar um tiro). No es ‐

21
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panhol, em con tra par ti da, ainda há uma es cas sez de descrições vol ta‐ 
das tais tipos de padrões de predicação.

Dessa forma, este es tu do se apre sen ta como uma res pos ta há uma
ne ces si da de vi gen te nas descrições da rede de pre di ca do res da lín gua
es panho la, assim como uma ja ne la para as relações dias sis te má ti cas
entre ambas as lín guas (PORT e ESP), em es pe cial no que tange a es‐ 
fe ra das predicações pas si vas.

22

Ma te riais e pro ce di men tos me to ‐
do ló gi cos

Co le ta e tra ta men to dos dados

Tendo por axio ma que o uso se apre sen ta como locus de apreensão,
manutenção e mudança da gra má ti ca (BYBEE, 2015), os con tex tos
con cre tos de interação ver bal configuram- se como cerne de nossa
aná li se. Logo, so men te a par tir da observação de dados reais po de‐ 
mos, de fato, traçar como os pre di ca do res em foco são con cep tual‐ 
men te apren di dos na Gra má ti ca do Português e na Gra má ti ca do Es‐ 
panhol.

23

Assim, para a composição de nos sas amos tras, dis po mos de au xí lio do
ge ren cia dor de cor po ra Sketch En gi ne , por meio do aces so a dois
cor po ra:

24
8

(i) Cor pus Por tu gue se WEB 2011(pt Ten Ten11), para a co le ta da de dados
re fe ren tes ao português; e

25

(ii) Cor pus Spa nish WEB 2018 (es Ten Ten18) para a co le ta de dados re‐ 
fe ren tes ao es panhol.

26

Ini cial men te, acessou- se, a par tir do dash board pri má rio da pla ta for‐ 
ma, o cor pus para aná li se e a fe rra men ta de busca Con cor dan ce, a fim
de se vi sua li zar, por meio de co man dos de pes qui sa es pe cí fi cos,
exem plos de uso das pe rí fra ses em con tex to.

27
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Ima gem 1: pro ces so de seleção do cor pus e fe rra men ta de busca no Sketch En gi- 

ne.

Fonte: au to ral

Ima gem 2: Pro ces so em pre ga do na pá gi na de busca Con cor dan ce.

Fonte: au to ral

Elegeu- se, então, a aba de busca avançada (Ad van ced) e a opção CQL
(Cor pus Query Lan gua ge), de modo a se rea li zar uma busca por
padrões gra ma ti cais com ple xos con for me cri té rios pré- 
estabelecidos.

28

A fim de se con tem plar dis tin tas pos si bi li da des de realização dos pre‐ 
di ca do res, sem en vie sar as amos tras se gun do concepções pré vias,

29
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deu- se, pri mei ra men te, para ambos os cor po ra, a efetivação de uma
busca de ca rá ter ex plo ra tó rio por meio dos co man dos:

[lemma = “levar”] [tag = “D.*”] [tag = “N.*”] Para o português30

[lemma = “lle var”] [tag = “D.*”] [tag = “N.*”] Para o es panhol31

Cada ele men to entre col che tes re pre sen ta um item per ten cen te ao
padrão de busca deseja do 9  “lemma =” pos si bi li ta uma busca por
ocorrências de todas as flexões do vo cá bu lo entre aspas; “tag =” pro‐ 
pi cia uma busca por todos os ele men tos ca te go ri za dos se gun do a eti‐ 
que ta entre parênteses; “D.*” e “N.*” re pre sen tam, res pec ti va men te, a
ca te go ria dos de ter mi nan tes e dos subs tan ti vos. Dessa forma, em
linhas ge rais, efetuou- se uma busca por todas as ocorrências dos
padrões: [Verbo LEVAR + de ter mi nan te + subs tan ti vo] e [Verbo LLE‐ 
VAR + de ter mi nan te + subs tan ti vo] 10.

32

:

A par tir da aná li se qua li ta ti va dos 10 mil pri mei ros dados dis po ni bi li‐ 
za dos para cada lín gua, amos tra ini cial na qual se le cio na mos pos sí veis
to kens nos quais os ele men tos ver bais levar e lle var atuam como
verbo su por te em expressões de predicação pas si va, realizou- se uma
se gun da pes qui sa. Nesta, na posição do subs tan ti vo, delimitaram- se
os le xe mas no mi nais que compõem os dados se le cio na dos na busca
ex plo ra tó ria, con for me os co man dos a se guir:

33

[lemma = “levar”] [tag = “D.*”] [word = “le xe ma 1 | le xe ma[n] ”]
português

34
11

[lemma = “lle var”] [tag = “D.*”] [word = “le xe ma 1 | le xe ma[n]”] es‐ 
panhol

35

Para cada um dos cor po ra, con si de ra mos, no va men te, os pri mei ros 10
mil dados, con ta bi li zan do, ao geral – em con jun to com os dados an‐ 
ga ria dos na busca ex plo ra tó ria – 40 mil dados amos trais, 20 mil do
português e 20 mil do es panhol, que, em se gui da, foram sub me ti dos a
uma ri go ro sa aná li se qua li ta ti va, de modo a des car tar: dados du pli ca‐ 
dos e ocorrências do padrão pes qui sa do os quais não se con fi gu ram
como pre di ca do res com ple xos de pas si vi da de.

36
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Distribuição (quali)quan ti ta ti va dos
dados e aná li se co los tru cio nal
Em relação à me to do lo gia de aná li se em pre ga da, a pri mei ra etapa foi
a observação dos dados con for me os atri bu tos dos ele men tos que
compõem as es tru tu ras com ple xas de predicação. Buscou- se ave ri‐ 
guar o grau de associação sintático- semântica entre os seus sub com‐ 
po nen tes e de li near (dis)si mi la ri da des entre estes e/ou entre os usos
a nível in ter lin guís ti co.

37

Ade mais, em prol da sistematização dos atri bu tos re fe ren tes aos itens
no mi nais que se ligam/são atraí dos aos ver bos su por tes, lançou- se
mão de uma aná li se de cunho co los tru cio nal. Con soan te Hil pert
(2014), contou- se com o soft wa re Excel de modo a em pre gar me to do‐ 
lo gia de aná li se colexêmica sim ples, in di vi dual men te, nos cons truc tos
oriun dos do português e nos ad vin dos do es panhol. Em se gui da, por
meio de uma aná li se qua li ta ti va dos re sul ta dos, traçamos pos sí veis
alinha men tos entre os usos. Por fim, com base nos re sul ta dos ob ti‐ 
dos, bus ca mos re pre sen tar como (i) os padrões cons tru cio nais se en‐ 
gen dram na gra má ti ca de suas res pec ti vas lín guas e (ii) des enhar
como tal pro pi cia a apreensão de um link as so cia ti vo entre estas.

38

Re sul ta dos
Con for me a observação dos dados an ga ria dos dos cor po ra Por tu gue se
WEB e Spa nish WEB, con ta mos com 17.707 dados do uso, 9.718
ocorrências de construções de predicação de pas si vi da de com o
verbo su por te levar e 7.989 com lle var (cf. Grá fi co 1). Den tre os dados
do português, vi sua li za mos 8.303 de sua va rie da de bra si lei ra (PB) e
1.515 da por tu gue sa (PP).
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Grá fi co 1: Distribuição das ocorrências oriun das do Português e do Es panhol

pre sen tes na amos tra.

Fonte: au to ral

Grá fi co 2: Distribuição dos dados do Português por va rie da de.

http://interfas.univ-tlse2.fr/reflexos/docannexe/image/1242/img-4.png
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Fonte: au to ral

É im por tan te res sal tar que tal categorização parte de definições pré‐
vias for ne ci das pela pla ta for ma Sketch En gi ne e que há uma dis pa ri‐ 
da de ao se tra tar da na tu re za dos tex tos que compõem o acer vo do
cor pus dis po ni bi li za do on li ne. Ape nas 24% da amos tra é com pos ta
por produções tex tuais as so cia das à va rie da de por tu gue sa. Logo, ao
se apre sen tar a distribuição dos dados, não serão efe tua das
distinções re la ti vas à pro du ti vi da de das ocorrências em relação às
duas va rie da des, e, sim, em ter mos de idio ma “português”, uma
categorização ampla, dada a na tu re za ex plo ra tó ria e ini cial da aná li se.

40

Ao se tra tar do es panhol, a mesma pos tu ra será apli ca da. Con si de ran‐ 
do as par ti cu la ri da des re fe ren tes à representação do es panhol (do
cas te llano) no espaço de comunicação in ter na cio nal, não será ig no ra‐ 
da a na tu re za político- geográfica va riá vel da lín gua (e as implicações
po lí ti cas vin cu la das à sua abor da gem) (cf. LA GA RES, 2013), tanto em
relação ao con tras te de suas dis tin tas va rie da des na Amé ri ca La ti na,
como tam bém a estas e a va rie da de pe nin su lar (eu ro peia). Assim
como apon ta do em relação ao português, a ótica, aqui, ado ta da tem
por foco o exame panorâmico da presença e representação dos pre‐ 
di ca do res em aná li se den tro da rede gra ma ti cal de ambos os idio mas.

41

Dessa forma, apresenta- se um pa no ra ma dos atri bu tos as so cia dos
aos ele men tos que compõem as expressões de predicação pas si va
com levar e lle var, a fim de, por meio de sua observação, ma pear a
configuração (es tru tu ral e fun cio nal) dos pre di ca do res. Em relação a
sua disposição geral, vê-se, na delimitação dos cons tru tos, a
realização do padrão mais abs tra to [LEVAR/LLE VAR  +
Sin tag ma No mi nal ] .

42

[verbo suporte]

[determinante + nome] predicador complexo de passividade

Nos exem plos (8) e (9), po de mos ob ser var concretizações do padrão
em prol da representação / projeção con cep tual de uma es tru tu ra de
par ti ci pan tes de organização pas si va.

43

(8) La úl ti ma apor ta ción de César a la pe lí cu la es justo al final, cuan do
sale co rrien do y se lleva un dis pa ro que acaba de fi ni ti va men te con
él. 12 
[Sketch En gi ne; ESP]

 

(9) Aun así, mien tras las bol sas se lle va ban el golpe, otros ac ti vos fi ‐
nan cie ros se vol vían más atrac ti vos para los in ver so res. 13  
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Ta be la 1 - Distribuição dos tem pos e modos ver bais em pre ga dos com levar.

In di ca ti vo

Pre‐ 
sente

Pre té ri to im per‐ 
fei to

Pre té‐ 
ri to
per fei‐ 
to

Pre té ri to mais- que-
perfeito

Fu tu ro do pre‐ 
sente

Fu tu ro do pre‐ 
té ri to

1198 114 3538 28 16 98

Sub jun ti vo

Pre sente Pre té ri to per fei to

152 46

For mas no mi nais

In fi ni ti vo Gerúndio Particípio

2570 457 504

Fonte: au to ral

[Sketch En gi ne; ESP]

No pri mei ro exem plo, a expressão “se lleva um dis pa ro” materializa- 
se no dis cur so em prol da representação de uma conceptualização
cen tra da na experiência/es ta do de coi sas vi vi do por “César”, que
atua, se man ti ca men te, como re fe ren te pa cien te as so cia do à
construção ver bal. Em (9), “se lle va ban um golpe” é uti li za do de forma
me ta fó ri ca a fim de in di car o im pac to ne ga ti vo so fri do pelas bol sas de
va lo res.

44

No que diz res pei to à configuração do item ver bal a ocu par o slot de
verbo su por te no português, o verbo levar, no ta mos sua
concretização no: pre sen te, pre té ri to im per fei to, pre té ri to per fei to,
pre té ri to mais- que-perfeito, fu tu ro do pre sen te e fu tu ro do pre té ri to
do modo in di ca ti vo; pre sen te e pre té ri to per fei to do sub jun ti vo e nas
for mas no mi nais do in fi ni ti vo, ge rún dio e par ti cí pio.

45

Con for me a ta be la 1, observa- se que a maio ria das instanciações do
pre di ca dor com ple xo com levar apre sen ta ram o verbo su por te no
pre té ri to per fei to e pre sen te do in di ca ti vo, assim como na forma no‐ 
mi nal do in fi ni ti vo. Tendo em vista que o cor pus de co le ta apre sen ta
em sua formação, se gun do suas especificações, tex tos es cri tos do
âmbito di gi tal, prevê- se que, em sua maior parte, eles pos suam um
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Ta be la 2 - Distribuição dos tem pos e modos ver bais em pre ga dos com levar.

In di ca ti vo

Pre sente Pre té ri to per fec to Pre té ri to im per fec to Condi cio nal Fu tu ro

1587 1722 181 87 214

Sub jun ti vo

Pre sente Pre té ri to im per fec to

507 83

For mas no mi nais

In fi ni ti vo Gerúndio Particípio

2869 457 282

Fonte: au to ral

Ta be la 3 - Distribuição de de ter mi nan tes em pre ga dos nas construções com

levar (no português) e lle var (no es panhol).

De ter mi nantes Ocor rên cias (Nº) De ter mi nantes Ocor rên cias (Nº)

o 937 un 3044

a 775 la 1463

um 5470 el 1327

uma 2113 una 1265

algum 18 algún 304

ca rá ter in for ma ti vo (como no tí cias de jor nais e blogs on li ne), o que
jus ti fi ca ria a predominância do pre té ri to per fei to e do in fi ni ti vo den‐ 
tre os usos.

Ao se com pa rar os re sul ta dos an te rio res com o per fil de uso do verbo
lle var nos dados do es panhol ex pos tos na Ta be la 2, a se guir, é per‐ 
cep tí vel a concretização do mesmo padrão con fi gu ra cio nal. Há uma
predominância da instanciação do verbo su por te no pre té ri to per fei‐ 
to e pre sen te do in di ca ti vo, e no in fi ni ti vo.

47

Realizou- se, tam bém, um ma pea men to dos ele men tos a pre en che rem
o slot de ele men to de ter mi nan te dos pre di ca do res. Na ta be la 3, tem- 
se a distribuição dos ar ti gos a se as so cia rem aos padrões com pos tos
por levar no português. Já na ta be la 4, observam- se aque les as so cia‐ 
dos aos padrões ad vin dos do es panhol.
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al gu ma 20 ningún 176

aque la 12 otro 57

aquele 12 su 51

cada 9 esta 47

essa 26 tal 37

esse 19 este 32

este 9 ese 29

meu 7 otra 22

minha 2 al gu na 22

muita 52 cada 20

muito 2 esa 18

nen hu ma 7 nin gu na 15

nen hum 57 mucho 12

outra 44 nues tra 10

outro 52 tu 8

pouco 1 nues tro 8

qual quer 5 aquel 4

seu 12 cual quier 3

sua 10 mi 3

tal 4 se me jante 3

tanto 9 poco 2

tanta 19 bas tante 1

todos 1 aquel la 1

vues tra 1

cier to 1

tanta 1

tanto 1

mu chos 1

Total 9718 Total 7989

Fonte: au to ral

Em relação ao português, 28 types de de ter mi nan tes são em pre ga dos
na configuração dos pre di ca do res com ple xos. No es panhol, conta- se
com 33. Se gun do a comparação dos re sul ta dos, visualizam- se usos si‐ 
mi la res entre os dis tin tos padrões.

49

Ade mais, no que tange a aná li se dos dados, averiguam- se os itens no‐ 
mi nais que atuam em con jun to com os ver bos su por te. Os re sul ta dos
encontram- se sin te ti za dos na ta be la a se guir:
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Ta be la 4 - Distribuição de itens no mi nais em pre ga dos nas construções com levar

e lle var.

LEVAR (por tu guês) LLE VAR (es pan hol)

(Co)lexe mas Ocor rên cias (to kens) (Co)lexe mas Ocor rên cias (to kens)

1 atra so 23 1 abra zo 67

2 baile 117 2 aler ta 15

3 boi cote 1 3 aplau so 208

4 bo la da 136 4 azo tai na 1

5 bron ca 219 5 bache 1

6 ca be ça da 35 6 beso 85

7 ca ne ta 34 7 bo fe ta da 79

8 ca pote 14 8 caída 123

9 cartão 561 9 car rete 54

10 cas cu do 4 10 chichón 2

11 cha péu 66 11 corte 316

12 choque 364 12 daño 39

13 chute 111 13 der ro ta 209

14 coice 43 14 dis pa ro 34

15 co ron ha da 26 15 én fa sis 11

16 cor re ti vo 8 16 falta 114

17 corte 102 17 gan cho 88

18 co to ve la da 49 18 go lea da 92

19 crítica 56 19 golpe 807

20 cru za do 4 20 grito 46

21 der ro ta 53 21 multa 130

22 des car ga 17 22 pa ta da 92

23 dis pa ro 7 23 pe lo ta 719

24 drible 31 24 pér di da 103

25 em pate 92 25 pie 409

26 fa ca da 119 26 puñalada 22

27 falta 59 27 puñetazo 76

28 fora 263 28 re gate 2

29 fra tu ra 5 29 susto 2836

30 gan cho 18 30 tar je ta 1202

31 gar ra fa da 11 31 za pa ta zo 5

32 gelo 8 32 zur ria ga zo 2

33 gol 506
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34 go lea da 147

35 golpe 138

36 guil ho ti na 2

37 joel ha da 12

38 kno ck down 2

39 lesão 26

40 lição 99

41 mar re ta da 3

42 mor di da 64

43 multa 282

44 no caute 14

45 pan ca da 295

46 pau la da 53

47 pé 180

48 pena 30

49 pê nal ti 5

50 pon ta pé 125

51 ponto 112

52 pressão 24

53 punição 39

54 puxão 112

55 queda 138

56 ras tei ra 77

57 soco 241

58 so la da 3

59 sova 112

60 surra 554

61 suspensão 52

62 susto 1446

63 tiro 1687

64 tombo 342

65 trau ma 6

66 vitória 158

Total 9.718 7989

Con for me a distribuição ex pres sa, é pos sí vel ob ser var, na amos tra, a
compatibilização do verbo levar com 66 le xe mas no mi nais dis tin tos
(que, em uma pers pec ti va es que má ti ca, se co rre la cio na à frequência
type do padrão de predicação, cul mi nan do em 66 microconstruções
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em cor pus) – in di can do uma alta pro du ti vi da de em comparação aos
dados oriun dos do es panhol. Com o verbo lle var, por sua vez, são vi‐ 
sua li za dos 32 types.

Nessa pers pec ti va, o padrão de predicação com levar, no português,
mostra- se mais fle xí vel, per mi tin do maior extensão de uso, um fator
que ofe re ce in dí cios acer ca dos es ta tu tos dos ver bos levar e lle var
como verbo su por te em suas res pec ti vas lín guas de referência. Ambos
apre sen tam, de vi do ao seu uso ro ti nei ro, sig ni fi ca ti vo es va zia men to
semântico, li cen cian do cons truc tos com va lo res me ta fó ri cos,
distanciando- se, em di fe ren tes graus, de sua noção bá si ca de
transferência. En tre tan to, ao se ana li sar a pro du ti vi da de das
construções com lle var em relação ao slot do item no mi nal, estas
apre sen tam maio res limitações as so cia das ao nú me ro de ele men tos a
serem acio na dos para o pre en chi men to da posição. Examinam- se, a
tí tu lo de exemplificação, os ex cer tos que se guem:

52

(10) [...] se al guém ofen des se um gó ti co de Al ma da ou, por exem plo,
lhe desse um encontrão e não pe dis se des cul pa au to ma ti ca men te le ‐
va va uma cabeçada. 
[Sketch En gi ne; PORT]

(11) Trei na dor as su me que o time levou um baile no pri mei ro tempo e
lem bra que tal vez não me re ces se a vi tó ria: “Mas tam bém já per de ‐
mos de forma in jus ta”. 
[Sketch En gi ne; PORT]

(12) [...] furam os pneus e atra sa a via gem. Quan do ele arru ma os
pneus, acaba a ga so li na. Ele chega na casa de noite, aí leva uma
bron ca [...]. 
[Sketch En gi ne; PORT]

Em (10), “le va va uma cabeçada” evoca um even to de ordem mais con‐ 
cre ta, de na tu re za fí si ca. É pos sí vel vi sua li zar, por meio da
representação con cep tual da ação des cri ta, uma transferência de
“forças” entre os par ti ci pan tes: al guém (par ti ci pan te agen ti vo) causa,
atra vés de mo vi men to fí si co, uma mudança de es ta do em outro (par‐
ti ci pan te pa cien te / su jei to gra ma ti cal). Já nos exem plos em 11 e 12,
por mais que ainda exis tam res quí cios da noção de “transferência”,
vemos uma extensão semântica ao ob ser var mos os fra mes pro je ta dos
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pelos pre di ca do res em des ta que. “Levar um baile” faz referência ao
es ta do de perda do time du ran te a par ti da, na qual é su pe ra do dras ti‐ 
ca men te pelo ad ver sá rio. “Levar uma bron ca”, por sua vez, in di ca uma
ação de ordem co mu ni ca ti va/ver bal, em que um par ti ci pan te é re‐ 
preen di do por outro. Dessa forma, cada um dos le xe mas no mi nais
(cabeçada, baile, bron ca) faz emer gir, com o au xí lio do verbo su por te
“levar”, uma es pe cí fi ca conceptualização. E o mesmo pode ser per ce‐ 
bi do em cons truc tos com lle var.

(13) Y otra más, si vas a dis pa rar a un grupo, el pri me ro que se lleva el
dis pa ro es un per so na je ju ga dor, en lugar de un zom bie. 14 
[Sketch En gi ne; ESP]

(14) [...] por la mala hos tia de su ma ri do – con per dón– y la vi den te,
pre de ce so ra de San dro Rey, le dice a la con sul tan te que si se lleva al ‐
gu na bo fe ta da de vez en cuan do, será qui zás por que no re ci be a su
es po so con una co pi ta de coñac, como Dios manda […]. 15 
[Sketch En gi ne; ESP]

(15) Tra ba jo en esto, asi que quien me lo dis cu ta se lleva un grito
[…]. 16 
[Sketch En gi ne; ESP]

Os ex cer tos em 13 e 14, si mi lar men te ao exem plo 10, re fe ren ciam um
es ta do de coi sas mais con cre to, as so cia do a um frame de agressão fí‐ 
si ca. E “lleva um grito”, em 15, associa- se a um de (agressão por)
comunicação.

54

Dessa forma, com base em Ste fa no witsch (2003), a fim de se de tec tar
as tendências con fi gu ra cio nais das construções de predicação pas si‐ 
va com os ver bos levar e lle var, elaborou- se uma aná li se co los tru cio‐ 
nal fo ca da no slot do sin tag ma no mi nal (para maio res elucidações
me to do ló gi cas, cf. MA CHA DO VIEI RA et al, 2022). Volta- se para a
relação entre (co)le xe mas e construção gra ma ti cal, de modo a de tec‐ 
tar mos as nuan ces fun cio nais atre la das ao per fil cons tru cio nal dos
pre di ca do res. Na ta be la 5, abai xo, encontram- se ex pos tos os re sul ta‐ 
dos re fe ren tes aos padrões do es panhol for ma dos por lle var.
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Ta be la 5 – Re sul ta dos da aná li se colexêmica sim ples 17 dos (co)le xe mas a pre en- 

che rem o slot de ele men to no mi nal nos pre di ca do res com pos tos pelo verbo LLE- 

VAR.

Fonte: au to ral

Acima, nota- se os 10 pri mei ros re sul ta dos mais re le van tes as so cia dos
à aná li se. Na pri mei ra co lu na, tem- se o item le xi cal a ser con si de ra do.
Nas se gun da e ter cei ra, há, res pec ti va men te, a frequência de
ocorrência do item na construção (cf. ta be la 5) e a frequência geral do
item no cor pus. Em se gui da, são dis pos tos a frequência da construção
sob es tu do no cor pus e o nú me ro de construções 18 pre sen tes neste.
A par tir des tes va lo res, determinou- se a frequência es pe ra da do item
na construção (co lu na 6), se este é ou não atraí do para o slot cons tru‐ 
cio nal (co lu na 7) e o grau de associação entre le xe ma e slot (co lu na 8)
em ter mos da me di da de Log Li ke lihood.
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Como se pode ob ser var, estão dis pos tos, nas três pri mei ras
colocações, com maior grau de atração, os ter mos susto, tar je ta e
golpe. Vi sí veis nos ex cer tos (16), (17) e (18), o uso dos le xe mas re me tem
a con tex tos semânticos di fe ren cia dos. “Susto” é em pre ga do para in‐ 
di car uma experiência pri mor dial men te psi co emo cio nal ne ga ti va.
“Tar je ta” relaciona- se, em seus cons truc tos em cor pus, ao do mí nio do
fu te bol, re pre sen tan do uma pe na li da de as so cia da ao es por te. “Golpe”
res sal ta um im pac to (fí si co e/ou abs tra to) ne ga ti vo. Dessa forma,
detecta- se uma tendência nos usos: uma alta associação do slot
construção a le xe mas que evo cam experiências de cunho ne ga ti vo.

57

(16) Ves ta por vuel ve con Faus ta, que tam bién se lleva un susto de
muer te al ver a su aman te vi vi to y co lean do.  
[Sketch En gi ne; ESP]
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Ta be la 6 – Re sul ta dos da aná li se colexêmica sim ples dos (co)le xe mas a pre en- 

cher o slot de ele men to no mi nal nos pre di ca do res com pos tos pelo verbo LEVAR.

Fonte: au to ral

(17) La pena má xi ma viene con se cuen cia de una falta du do sa a Raúl
Gar cía por un pre sun to aga rrón de Ale xis, que se ha lle va do la tar je ta
ama ri lla, al igual que Munir tras ano tar Adu riz.  
[Sketch En gi ne; ESP]

(18) Se trata de un con cur so ja po nés de pie dra, papel o ti je ra con la
pe cu lia ri dad que el que pier de se lleva un golpe en la ca be za con un
pe rió di co.  
[Sketch En gi ne; ESP]

Ao se tra tar dos re sul ta dos dos usos do português, veem- se padrões
as so cia ti vos si mi la res. Na ta be la 6, a se guir, há a exposição dos dados.

58

Os le xe mas tiro, susto e surra encontram- se nas três pri mei ras
colocações em ter mos de grau de atração, con ver gin do com os re sul‐ 
ta dos do es panhol. Cu rio sa men te, cartão, que pos sui valor si mi lar à
tar je ta, está na quar ta posição, res sal tan do o alinha men to entre os
usos de ambas as lín guas românicas em jogo.
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Dia gra ma 1: Representação da rede dias sis te má ti ca dos pre di ca do res de pas si- 

vi da de com verbo su por te do português e do es panhol.

Considerações fi nais: por uma
pers pec ti va dias sis te má ti ca da
gra má ti ca
Os re sul ta dos abrem ca minhos re la ti vos para o des enho da dias sis te‐ 
ma ti ci da de se gun do uma ótica (socio)cons tru cio nis ta. Ao se con cep‐ 
tua li zar associações cog ni ti vas entre (sub)sis te mas, fornecem- se sub‐ 
sí dios para o ma pea men to de novos traços da gra má ti ca e das
operações cog ni ti vas en gen dra das em sua configuração.

60

A par tir da observação dos dados em foco, é pos sí vel pro je tar a
existência de uma diaconstrução que li cen cia realizações ineren tes
não só ao português ou ao es panhol, como tam bém a ou tras lín guas
(como avoir peur, no francês, e get shot, no inglês). No Dia gra ma 1,
prevê- se tal reali da de.
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Dou to ran da do Pro gra ma de Pós- Graduação em Le tras Ver ná cu las da Uni‐ 
ver si da de Fe de ral do Rio de Ja nei ro (PP GLEV – UFRJ).
Agradeço aos pa re ce ris tas anônimos pelas va lio sas observações e sugestões.
Quais quer erros res tan tes são de minha res pon sa bi li da de.

2  “uma ja ne la para a cognição e uma chave para entendê- la.” (tradução
nossa)

3  Tam bém foi ampu tado o dedo min dinho da sua mão es quer da, levou um
tiro. Omar está se re cu pe ran do no hos pi tal em com panhia do pai, que diz
que o me nino está de bom humor, ape sar das circunstâncias. (tradução
nossa)

4  A Costa Rica levou um susto, mas saiu de trás do Su ri na me [...] Foi meio
com pli ca do, até por que o Su ri na me, por in ter mé dio de Gleó fi lo Has sel baink,
fez o pri mei ro gol aos 54', após 45 mi nu tos in ten sos. (tradução nossa)

5  Entende- se, neste caso, a afetação em seu sen ti do geral, como uma ca‐ 
rac te rís ti ca per ti nen te ao par ti ci pan te no qual é pos sí vel de tec tar uma
mudança em decorrência de uma força ex ter na.

6  Dis po ní veis em: https://ob ser va to rio do ci ne ma.uol.com.br/fil mes/astro- 
da-marvel-foi-socado-100- vezes-durante-filmagens-de-creed-3. Aces so
em: 07/12/2022.

7  Brice Samba leva golpe tre men do, tem um galo im pres sio nan te... e apa‐ 
re ce no se gun do tempo com um sim ples cu ra ti vo (tradução nossa). Dis po ní‐ 
vel em: https://twit ter.com/dazn_es/sta tus/1484885926153273344. Aces so
em: 07/12/2022.

8  Dis po ní vel em: https://www.sket chen gi ne.eu/

9  Prevê- se, em ambas as lín guas em foco, di fe ren tes padrões de realização
de pre di ca do res com ple xos de pas si vi da de com os ver bos su por te levar e
lle var (com ele men tos mo di fi ca do res in ter ve nien tes, por exem plo). En tre‐ 
tan to, para os fins ex plo ra tó rios da aná li se rea li za da, con si de ra mos ape nas
ocorrências nas quais o verbo su por te seja se gui do, es pe ci fi ca men te, de ele‐ 
men to de ter mi nan te e item no mi nal subs tan ti vo de ca rá ter pre di can te.

10  Ressalta- se que os padrões des cri tos referem- se ape nas a um padrão de
ordem gra ma ti cal. Den tre as ocorrências ob ti das por meio da busca,
deparamo- nos com expressões de na tu re za di ver sa. como: “levar a bola”, as‐ 
so cia do à construção [verbo + ar ti go + ob je to ver bal] e [levar um soco], o
qual configura- se como pre di ca dor com ple xo de pas si vi da de com verbo su‐ 
por te.

https://observatoriodocinema.uol.com.br/filmes/astro-da-marvel-foi-socado-100-vezes-durante-filmagens-de-creed-3
https://twitter.com/dazn_es/status/1484885926153273344
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11  Dado o alto nú me ro de le xe mas con si de ra dos no mo men to de busca, a
expressão “le xe ma 1 | le xe ma[n]” é ape nas re pre sen ta ti va, a fim de ex pli ci tar
as ca rac te rís ti cas es tru tu rais do co man do.

12  A úl ti ma contribuição de César para o filme está logo no final, quan do ele
sai co rren do e leva um tiro que o mata de fi ni ti va men te. (tradução nossa)

13  Mesmo assim, en quan to as bol sas de va lo res le va vam um golpe, ou tros
ati vos fi nan cei ros tornaram- se mais atraen tes para os in ves ti do res.
(tradução nossa)

14  E outra, se você vai ati rar em um grupo, o pri mei ro que leva um tiro é um
per so na gem do jo ga dor, ao invés de um zumbi. (tradução nossa)

15  [...] para o mau humor de seu ma ri do – com licença – e a vi den te, an te‐ 
ces so ra de San dro Rey, diz à con sul to ra que se ela leva uma bo fe ta da de vez
em quan do, tal vez seja por que ela não re ce be seu ma ri do com um copo de
conha que, como Deus manda [...]. (tradução nossa)

16  Eu tra balho nisso, então quem bri gar co mi go leva um grito[...].

17  A aná li se colexêmica sim ples busca, con for me Ste fa no witsch (2003), es‐ 
ta be le cer o grau de atração/re pul sa entre le xe mas e um dos slots de uma
construção gra ma ti cal.

18  Como apon ta do an te rior men te, a noção de construção abar ca todos os
ele men tos pre sen tes no conhe ci men to lin guís ti co. Desta forma, para fins
me to do ló gi cos, ele ge mos o nú me ro de pa la vras na amos tra como nosso re‐ 
fe ren cial para nú me ro de “construções”.

RÉSUMÉS

Português
Se gundo uma pers pec tiva cons tru ci o nista di as sis te má tica da gra má tica,
pro po mos, neste ar tigo, uma aná lise dos atri bu tos es tru tu rais e fun ci o nais
de pre di ca do res com pos tos pelos ver bos su porte levar e lle var aci o na dos,
no por tu guês e no es pa nhol, a fim de re pre sen tar uma cena/evento se‐ 
gundo uma con cep tu a li za ção pas siva (tendo, res pec ti va mente, por exem‐ 
plos, levar um tiro e lle var un dis paro). A par tir de uma aná lise qua li quan ti‐ 
ta tiva de dados em cor pora, an ga ri a dos por meio da pla ta forma Sketch En‐ 
gine, ilus tra mos, por pro cesso in ves ti ga tivo botton- up, a rede de pa drões
cons tru ci o nais as so ci a dos ao uso des ses pre di ca do res, pre vendo a exis tên‐ 
cia de uma cons tru ção mais es que má tica, de na tu reza in ter lin guís tica (uma
di a cons tru ção), que li cen cia o em prego das pe rí fra ses em ambas as lín guas.
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Français
Selon une pers pec tive construc tion niste dias sys té ma tique de la gram maire,
nous pro po sons, dans cet ar ticle, une ana lyse des at tri buts struc tu raux et
fonc tion nels des pré di ca teurs com po sés des verbes, en por tu gais et en es‐ 
pa gnol, en por tu gais et en es pa gnol, afin de re pré sen ter une scène/évé ne‐ 
ment selon une concep tua li sa tion pas sive (ayant, res pec ti ve ment, par
exemple, levar um tiro et lle var un dis pa ro - “se prendre une balle”). Sur la
base d'une ana lyse qua li ta tive et quan ti ta tive des don nées de cor pus, col lec‐ 
tées via la plate- forme Sketch En gine, nous illus trons, à tra vers un pro ces‐ 
sus d'in ves ti ga tion bottom- up, un ré seau de mo dèles de construc tion as so‐ 
ciés à l'uti li sa tion de ces pré di ca teurs, pré di sant l'exis tence d'une construc‐ 
tion plus sché ma tique, de ca rac tère in ter lin guis tique (une dia cons truc tion),
qui au to rise l'usage des pé ri phrases dans les deux langues.

English
From a di assys tem atic con struc tion ist per spect ive on gram mar, we pro‐ 
pose, in this art icle, an ana lysis of the struc tural and func tional at trib utes of
pre dic ates com posed by the sup port verbs levar and ll evar em ployed, in
Por tuguese and Span ish, in order to rep res ent a scene/event ac cord ing to a
pass ive con cep tu al iz a tion (for ex ample, levar um tiro and ll evar un dis paro
re spect ively). Based on a qual it at ive and quant it at ive ana lysis of data in cor‐ 
pora, col lec ted via the Sketch En gine plat form, we will il lus trate, using a
bottom- up in vest ig at ive pro cess, the net work of con struc tional pat terns as‐ 
so ci ated with the use of these pre dic ates. We will thereby pre dict the ex ist‐ 
ence of a more schem atic con struc tion, of a in ter lin guistic nature (a di ac on‐ 
struc tion), which al lows the use of peri phrases in both lan guages.
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